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	VG 231
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!
	Schweiz: Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten:
	: Gasaustrittsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:
	Achtung!

	Einbaumöbel vorbereiten
	Gerät einbauen
	1. Genau die Mitte des Ausschnitts markieren. Die Befestigungsschienen an der Vorder und Hinterkante des Ausschnitts befestigen. Die Nasen der Befestigungsschienen müssen auf der Arbeitsplatte aufliegen. Die Mittenmarkierung der Befestigungsschienen...
	Hinweis
	2. Bei Kombination mit der Geräteabdeckung VD 201: Die Geräteabdeckung vor dem Einbau am Gerät befestigen (siehe Montageanleitung VD 201).
	3. Gerät in den Ausschnitt einsetzen. Die Rastnasen am Gerät müssen exakt auf den Klemmfedern aufliegen. Gerät fest in den Ausschnitt drücken. Die Rastnasen am Gerät müssen in den Klemmfedern einschnappen.


	Gerät ausbauen
	Achtung!

	Gasanschluss
	Elektrischer Anschluss
	Technische Daten / Düsentabelle
	Umstellung auf eine andere Gasart
	Austausch der Kleinstelldüsen:
	1. Topfträger und alle Brennerteile abnehmen.
	2. Zwei Befestigungsschrauben (Torx T20) am Brenner herausdrehen und Mulde abnehmen.
	3. Bedienknebel abziehen. Bedienblende abnehmen: Die zwei oberen, seitlichen Befestigungsschrauben (Torx T20) herausdrehen. Bedienblende hinten anheben und nach vorne schieben. Schalterabdeckung abnehmen.
	4. Die Kleinstelldüsen befinden sich im Gashahn und werden von oben eingeschraubt. Zur leichteren Zugänglichkeit Schalter drehen oder Sicherungsring entfernen und Schalter abnehmen. Düsen herausschrauben und die neuen Düsen nach den Angaben in de...
	5. Schalter, Sicherungsring, Schalterabdeckung und Bedienblende wieder aufsetzen und festschrauben. Bedienknebel aufstecken.

	Austausch der Hauptdüsen:
	1. Sicherungsclips an den Brennerleitungen abnehmen. Brennerleitungen abziehen. Schraube an Luftregulierhülse lösen. Düsenstock abnehmen.
	2. Düse und O-Ring für Innenkreisbrenner von Hand abziehen. Düse für Außenkreisbrenner herausschrauben (SW10).
	3. Korrekten Sitz des O-Rings in der neuen Hauptdüse für Innenkreisbrenner prüfen. Düse auf Brennerleitung aufschieben. Neue Hauptdüse für Außenkreisbrenner bis zum Anschlag in den Düsenstock schrauben.
	4. Düsenstock und Brennerleitungen aufstecken. Sicherungsclips aufstecken.
	5. Luftregulierhülse nach Lockern der Schraube auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle). Schraube wieder festdrehen.
	6. Mulde auflegen und festschrauben. Brennerteile und Topfträger auflegen, auf korrekte Positionierung achten.

	Hinweis

	Important notes
	: Risk of injury!
	: Risk of gas escape!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:
	Caution!

	Preparing the furniture
	Fitting the appliance
	1. Mark the centre of the recess exactly. Fit the mounting rails to the front and rear of the recess. Make sure the lugs of the mounting rails lie on the worktop. The centre marking on the mounting rails must be precisely flush with the centre markin...
	Note
	2. For combination with the appliance cover VD 201: secure the appliance cover on the appliance before installation (refer to the installation manual of VD 201).
	3. Lower the appliance into the cut-out. The snap-in pins on the appliance must lie exactly on the catch springs. Firmly press the appliance into the cut-out. The pins on the appliance must snap into the catch springs.


	Removing the appliance
	Caution!

	Gas connection
	Electrical connection
	Technical data/nozzle table
	Conversion to another type of gas
	Changing the low burn nozzle:
	1. Remove pan support and all burner parts.
	2. Unscrew two fastening screws (Torx T20) and remove stovetop.
	3. Remove control knob. Remove control panel: Unscrew the two upper, lateral fastening screws (Torx T20). Raise control panel in the rear and push it forward. Remove switch cover.
	4. The low burn nozzle is located in the gas valve and is screwed in from above. For easier accessibility, turn switch or remove securing ring and remove switch. Unscrew the nozzle and insert the new nozzle as specified in the low-setting nozzle tabl...
	5. Put switch, securing ring, switch cover and control panel back in place and screw them tight. Put on control knob

	Changing the full burn nozzle:
	1. Remove securing clips on the burner pipes. Remove burner pipes. Loosen screw on air-regulating tube. Remove nozzle fitting
	2. Remove nozzle and O-ring for inner circular burner by hand. Unscrew nozzle for outer circular burner (SW10).
	3. Check that O-ring is correctly positioned in new full-burn nozzle for inner circular burner. Push nozzle onto burner pipe. Screw new main nozzle for outer circular burner all the way into nozzle fitting.
	4. Put on nozzle fitting and burner pipes. Put on securing clips.
	5. Set air-regulating tube to correct dimension after loosening the screw (see nozzle table). Tighten screw again.
	6. Put stovetop in place and screw it tight. Put burner parts and pan support in place, positioning them correctly.

	Note

	Recommandations importantes
	: Risque de blessure !
	Suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’installation :
	: Risque de sortie de gaz !
	S'assurer que l'échange d'air est suffisant dans la pièce où est installé l'appareil. Puissance totale jusqu'à 11 kW :
	Puissance totale jusqu'à 18 kW :
	Attention !

	Préparation des meubles
	Pose de l'appareil
	1. Marquer avec précision le milieu de la découpe. Fixer les rails de fixation sur les bords avant et arrière de la découpe. Les nez des rails de fixation doivent reposer sur le plan de travail. Le milieu marqué sur les rails de fixation doit co...
	Remarque
	2. Si l'appareil est associé au couvercle VD 201 : fixer le couvercle à l'appareil avant la pose (voir la notice de montage VD 201).
	3. Insérer l'appareil dans la découpe. Les ergots de verrouillage de l'appareil doivent reposer exactement sur les ressorts de blocage. Appuyer fermement sur l'appareil pour bien le positionner dans la découpe. Les ergots de verrouillage doivent s...


	Dépose de l'appareil
	Attention !

	Raccordement gaz
	Raccordement électrique
	Caractéristiques techniques / tableau des buses
	Changement de gaz
	Remplacement des injecteurs de feu réduit :
	1. Démonter la grille porte-casseroles et tous les éléments du brûleur.
	2. Dévisser deux vis de fixation (Torx T20) et retirer la table.
	3. Enlever la manette de commande. Retirer le bandeau de commande : dévisser les deux vis de fixation situés sur le côté en haut (Torx T20). Soulever le bandeau de commande à l'arrière et le pousser vers l'avant. Enlever le cache du microcontac...
	4. Les injecteurs de feu réduit se trouvent dans le robinet à gaz et se vissent par le haut. Pour y accéder plus facilement, tourner le microcontacteur ou enlever le circlip et démonter le microcontacteur. Dévisser les injecteurs et visser les n...
	5. Remonter et visser le microcontacteur, le circlip, le cache du microcontacteur et le bandeau de commande. Emboîter la manette de commande.

	Remplacement des injecteurs principaux :
	1. Enlever les circlips des tuyaux du brûleur. Retirer les tuyaux du brûleur. Desserrer la vis de la bague de régulation de l'air. Enlever le porte-injecteur.
	2. Retirer à la main l'injecteur et le joint torique du brûleur du cercle intérieur. Dévisser l'injecteur du brûleur du cercle extérieur (clé de 10).
	3. Vérifier que le joint torique est bien en place dans le nouvel injecteur principal. Emboîter l'injecteur sur le tuyau du brûleur. Visser jusqu'à la butée dans le porte-injecteur le nouvel injecteur principal pour le brûleur du cercle extérieur
	4. Emboîter le porte-injecteur et les tuyaux du brûleur. Fixer les clips de maintien.
	5. Après desserrage de la vis, régler la bague de régulation de l'air à la cote correcte (voir le tableau des injecteurs). Resserrer la vis.
	6. Poser et visser à fond la table. Poser les éléments des brûleurs et la grille porte-casseroles, veiller à bien positionner le tout.

	Remarque

	Avvertenze importanti
	: Pericolo di lesioni!
	Svizzera: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguente prescrizione:
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	Assicurare sempre un sufficiente ricambio di aria nell'ambiente. Fino a 11 kW di potenza totale:
	Fino a 18 kW di potenza totale:
	Attenzione!

	Preparare i mobili da incasso
	Installare l'apparecchio
	1. Contrassegnare il centro esatto dell'intaglio. Fissare le guide sul bordo anteriore e posteriore dell'intaglio. Le sporgenze sulle guide di fissaggio devono poggiare sul piano di lavoro. Il contrassegno del centro delle guide di fissaggio deve cor...
	Avvertenza
	2. Per la combinazione con la copertura per l'apparecchio VD 201: prima dell'installazione fissare il coperchio sull'apparecchio (v. Istruzioni di montaggio VD 201).
	3. Inserire l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono poggiare esattamente sulle molle. Spingere l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono incastrarsi nelle molle.


	Smontare l'apparecchio
	Attenzione!

	Allacciamento del gas
	Allacciamento elettrico
	Dati tecnici / tabella ugelli
	Cambio ad un altro tipo di gas
	Sostituzione degli ugelli del minimo:
	1. Rimuovere la griglia poggiapentole e tutti i componenti del bruciatore.
	2. Svitare due viti di fissaggio (Torx T20) dal bruciatore e rimuovere il piano.
	3. Sfilare la manopola. Rimuovere il pannello di comando: Svitare le due viti di fissaggio superiori e laterali (Torx T20). Sollevare dietro il pannello di comando e sfilarlo in avanti. Rimuovere il coperchio degli interruttori.
	4. Gli ugelli del minimo si trovano nel rubinetto del gas e vengono avvitati dall'alto. Per facilitare l'accesso, girare gli interruttori o rimuovere gli anelli di sicurezza e sfilare gli interruttori. Svitare gli ugelli ed avvitare quelli nuovi fino...
	5. Rimontare ed avvitare interruttori, anello di sicurezza, coperchio degli interruttori e pannello di comando. Infilare la manopola di comando.

	Sostituzione degli ugelli principali:
	1. Rimuovere le clip di sicurezza sui condotti dei bruciatori. Sfilare i condotti. Svitare la vite sul manicotto di regolazione dell'aria. Rimuovere il blocco ugelli.
	2. Sfilare manualmente ugello e O-ring per il bruciatore interno. Svitare l'ugello per il bruciatore esterno (SW10).
	3. Controllare la corretta posizione dell'O-ring nel nuovo ugello principale per il bruciatore interno. Infilare l'ugello sul condotto del bruciatore. Avvitare il nuovo ugello principale per il bruciatore esterno fino alla battuta nel blocco ugello.
	4. Infilare il blocco ugello ed i condotti del bruciatore. Infilare le clip di sicurezza.
	5. Regolare i manicotti dell'aria al valore giusto dopo aver allentato la vite (v. tabella degli ugelli). Stringere di nuovo la vite.
	6. Poggiare ed avvitare il piano. Rimontare il componenti del bruciatore e la griglia poggiapentole, accertandosi che siano posizionati correttamente.

	Avvertenza

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte waarin het apparaat zich bevindt. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:
	Attentie!

	Inbouwmeubel voorbereiden
	Het apparaat inbouwen
	1. Markeer precies het midden van de uitsparing. Bevestig de bevestigingsrails aan de voor- en achterkant van de uitsparing. De neusjes van de bevestigingsrails moeten op het werkblad rusten. De middenmarkering van de bevestigingsrails moet exact aan...
	Aanwijzing
	2. Bij een combinatie met de afdekking VD 201: Bevestig de afdekking vóór het inbouwen aan het apparaat (zie montagehandleiding VD 201).
	3. Plaats het apparaat in de uitsparing. De bevestigingspunten van het apparaat moeten precies op de klemveren liggen. Druk het apparaat stevig in het werkblad. De bevestigingspunten van het apparaat moeten in de klemveren vastklikken.


	Het apparaat uitbouwen
	Attentie!

	Gasaansluiting
	Elektrische aansluiting
	Technische gegevens / koppentabel
	Aanpassing aan een ander type gas
	Gasregelaars kleine vlam vervangen
	1. Pandrager en alle onderdelen van de brander verwijderen.
	2. Draai de twee bevestigingsschroeven (Torx T20) bij de brander los en verwijder de vangschaal.
	3. Trek de schakelknop van het apparaat. Verwijderen van het bedieningspaneel: Draai de twee bevestigingsschroeven (Torx T20) boven aan de zijkant los. Til het bedieningspaneel van achteren op en schuif het naar voren. Verwijder de afdekking voor de ...
	4. De kleine-vlam-regelaars bevinden zich in de gaskraan en worden hier van boven af ingeschroefd. Voor een betere toegankelijkheid dient de schakelaar te worden gedraaid of de beveiligingsring en vervolgens de schakelaar te worden verwijderd. Schroe...
	5. Plaats de schakelaar, veiligheidsring, afdekking voor de schakelaar en het bedieningspaneel weer terug en schroef deze vast. Steek de schakelknop weer op het apparaat.

	Hoofdreglaars vervangen
	1. Verwijder de veiligheidsclips op de branderleidingen. Trek branderleidingen los. Draai de schroef bij de luchthuls los. Verwijder het schroefdeel.
	2. Trek de gasregelaar en de o-ring voor de binnenbrander er met de hand af. Schroef de gasregelaar voor de buitenbrander eruit (SW10).
	3. Controleer of de o-ring in de nieuwe hoofdregelaar voor de binnenbrander op de juiste wijze is geplaatst. Schuif de gasregelaar op de branderleiding. Schroef de nieuwe hoofdregelaar voor de buitenbrander tot de aanslag in het schroefdeel.
	4. Steek het schroefdeel en de branderleiding vast. Plaats de veiligheidsclips.
	5. Luchthuls na het losdraaien van de schroef op de juiste stand instellen (zie tabel gasregelaars). Draai de schroef weer vast.
	6. Plaats de vangschaal en schroef deze vast. Plaats de onderdelen van de brander en de pandrager terug, let erop dat deze correct zijn geplaatst.

	Aanwijzing

	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de lesiones!
	: ¡Peligro de salida de gas!
	Asegúrese de que en el lugar de instalación exista una circulación de aire suficiente. Hasta una potencia total de 11 kW:
	Hasta una potencia total de 18 kW:
	¡Atención!

	Preparar los muebles de empotrar
	Instalar el aparato
	1. Marcar exactamente el centro del recorte. Sujetar los rieles de fijación en el borde delantero y trasero del recorte. Los salientes de los rieles de fijación deberán apoyar sobre la encimera. La marca de centro de los rieles de fijación debe c...
	Nota
	2. Con combinación con la cubierta de aparatos VD 201: Fijar la cubierta de aparato antes de instalar el aparato (véase instrucciones de montaje VD 201).
	3. Insertar el aparato en el recorte. Los salientes de encastre en el aparato deberán apoyar exactamente sobre los muelles de apriete. Presionar firmemente el aparato dentro del recorte. Los salientes de encastre en el aparato, deberán engancharse ...


	Desmontaje del aparato
	¡Atención!

	Toma de gas
	Conexión eléctrica
	Datos técnicos y tabla de boquillas
	Cambio a otro tipo de gas
	Sustitución de las boquillas de ajuste pequeño:
	1. Retirar el soporte de ollas y todas las piezas del quemador.
	2. Desenroscar los dos tornillos de fijación (Torx T20) en el quemador y retirar la placa del fondo.
	3. Extraer la maneta de mando. Retirar el panel de mando: Desenroscar los dos tornillos superiores de los laterales (Torx T20). Levantar el panel de mando en la parte posterior y deslizarlo hacia delante. Retirar la cubierta de los mandos.
	4. Las boquillas de ajuste pequeñas, que se encuentran en la llave del gas, se enroscan desde arriba. Para mejor accesibilidad girar el mando o bien retirar el anillo de seguridad y a continuación el mando. Desenrosque las boquillas y enrosque las ...
	5. Colocar el mando, anillo de seguridad, cubierta de mando y panel de mando de nuevo y atornillar firmemente. Insertar la maneta de mando.

	Sustitución de las boquillas principales:
	1. Retirar el clip de seguridad en los conductos del quemador. Retirar los conductos del quemador. Soltar el tornillo en el casquillo de regulación de aire. Retirar el portaboquillas.
	2. Extraer la boquilla y la junta toroidal para el quemador del circulo interior a mano. Desenroscar la boquilla para el quemador del circulo exterior (SW10).
	3. Comprobar el asiento correcto de la junta toroidal en la boquilla principal nueva para el quemador del circulo interior. Deslizar la boquilla sobre el conducto del quemador. Enroscar la boquilla principal nueva para el quemador de circulo exterior...
	4. Insertar el portaboquillas y los conductos del quemador. Volver a colocar el clip de seguridad.
	5. Ajustar el casquillo de regulación de aire después de soltar el tornillo a su medida correcta (véase tabla de boquillas). Volver apretar bien el tornillo.
	6. Colocar la placa y atornillarla bien. Colocar las piezas del quemador y el soporte para ollas prestando atención a que queden en la posición correcta.

	Nota

	Indicações importantes
	: Perigo de ferimentos!
	: Perigo de fuga de gás!
	Assegurar uma ventilação suficiente no espaço onde o aparelho está montado. Até uma potência total de 11 kW:
	Até uma potência total de 18 kW:
	Atenção!

	Preparar os móveis de encastrar
	Montar o aparelho
	1. Marcar exactamente o centro do recorte. Fixar as guias de fixação às extremidades frontais e posteriores do recorte. As saliências das guias de fixação têm de ficar niveladas sobre o tampo de cozinha. A marcação do centro das guias de fix...
	Nota
	2. Em caso de combinação com a cobertura de aparelho VD 201: Fixar a cobertura do aparelho antes da montagem no aparelho (consultar as instruções de montagem do VD 201).
	3. Posicionar o aparelho no recorte. As saliências do aparelho têm de ficar posicionadas com precisão sobre as molas de engate. Pressionar o aparelho com força para dentro do recorte. As saliências do aparelho têm de engatar nas molas de engate.


	Desmontar o aparelho
	Atenção!

	Ligação de gás
	Ligação eléctrica
	Dados técnicos / tabela de bocais
	Conversão para outro tipo de gás
	Substituição dos injectores de redução:
	1. Retirar os apoios e os componentes dos queimadores.
	2. Desapertar os parafusos de fixação (Torx T20) no queimador e retirar a placa.
	3. Retirar o botão de comando. Retirar o painel de comando: Desapertar os dois parafusos de fixação superiores laterais (Torx T20). Levantar o painel de comando pela parte posterior, e empurrar o mesmo para a frente. Retirar cobertura dos botões.
	4. Os injectores de redução encontram-se na válvula de gás e são enroscados pela parte superior. Para um acesso mais fácil, rodar os botões ou retirar o anel de segurança, e retirar os botões. Desenroscar os injectores e enroscar os injector...
	5. Voltar a colocar os botões, anel de segurança, cobertura dos botões e o painel de comando, e proceder ao aperto dos mesmos. Colocar o botão de comando.

	Substituição dos injectores principais:
	1. Retirar os grampos de segurança dos tubos dos queimadores. Retirar os tubos dos queimadores. Desapertar o parafuso do regulador de ar. Retirar o porta-injector.
	2. Retirar manualmente o injector e a junta tórica do queimador de anel interior. Desaparafusar o injector do queimador de anel exterior (SW10).
	3. Verificar o correcto aperto da junta tórica no novo injector principal dos queimadores de anel interior. Empurrar o injector sobre o tubo do queimador. Apertar o novo injector principal para queimadores de anel exterior até ao batente no porta-i...
	4. Colocar o porta-injector e os tubos dos queimadores. Colocar os grampos de segurança.
	5. Depois de soltar o parafuso, ajustar o regulador de ar para o tamanho correcto (ver tabela de injectores). Voltar a apertar o parafuso.
	6. Apoiar e aparafusar a placa. Colocar os componentes dos queimadores e os apoios, observando o posicionamento correcto.

	Nota

	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολικής ισχύος:
	Έως 18 kW συνολικής ισχύος:
	Προσοχή!


	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σημαδέψτε ακριβώς τη μέση του ανοίγματος. Στερεώστε τις ράγες στερέωσης στην μπροστινή και στην πίσω ακμή του ανοίγματος. Οι μύτες των ...
	Υπόδειξη
	2. Σε περίπτωση συνδυασμού με το καπάκι συσκευής VD 201: Στερεώστε το καπάκι της συσκευής, πριν την τοποθέτηση, στη συσκευή (βλέπε οδηγίες συ...
	3. Τοποθετήστε τη συσκευή στο άνοιγμα. Οι γλώσσες ασφάλισης στη συσκευή πρέπει να ακουμπούν ακριβώς πάνω στα ελατηριωτά κουμπώματα. Πιέσ...


	Αφαίρεση της συσκευής
	Προσοχή!

	Σύνδεση αερίου
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τεχνικά στοιχεία / Κατάλογος μπεκ
	Ρύθμιση σε ένα άλλο είδος αερίου
	Αντικατάσταση των μπεκ χαμηλής βαθμίδας:
	1. Αφαιρέστε το φορέα των μαγειρικών σκευών και όλα τα εξαρτήματα των καυστήρων.
	2. Ξεβιδώστε δύο βίδες στερέωσης (Torx T20) στον καυστήρα και στη βάση των εστιών.
	3. Αφαιρέστε το κουμπί χειρισμού. Αφαιρέστε την κονσόλα χειρισμού: Ξεβιδώστε τις δύο επάνω, πλευρικές βίδες στερέωσης (Torx T20). Σηκώστε πίσω...
	4. Τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας βρίσκονται στη βάνα του αερίου και βιδώνονται από πάνω. Για την ευκολότερη πρόσβαση γυρίστε το διακόπτη ή αφα...
	5. Τοποθετήστε ξανά το διακόπτη, το δακτύλιο ασφαλείας, το κάλυμμα των διακοπτών και την κονσόλα χειρισμού και βιδώστε τα καλά. Τοποθετήσ...

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ:
	1. Αφαιρέστε τα κλιπ ασφαλείας από τους σωλήνες του καυστήρα. Αποσυνδέστε τους σωλήνες του καυστήρα. Λύστε τη βίδα στο χιτώνιο ρύθμισης τ...
	2. Αφαιρέστε με το χέρι το μπεκ και το δακτύλιο "O" του καυστήρα εσωτερικού κύκλου. Ξεβιδώστε το μπεκ του καυστήρα εξωτερικού κύκλου (SW10).
	3. Ελέγξτε τη σωστή προσαρμογή του δακτύλιου "Ο" στο νέο κύριο μπεκ για τον καυστήρα εσωτερικού κύκλοου. Περάστε το μπεκ πάνω στο σωλήνα το...
	4. Τοποθετήστε το στέλεχος του μπεκ και συνδέστε τους σωλήνες του καυστήρα. Τοποθετήστε τα κλιπ ασφαλείας.
	5. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα, χαλαρώνοντας πρώτα τη βίδα, στη σωστή διάσταση (βλέπε στον κατάλογο των μπεκ). Σφίξτε ξανά τη βίδα.
	6. Τοποθετήστε τη βάση εστιών και βιδώστε την. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα των καυστήρων και το φορέα των μαγειρικών σκευών, προσέξτε τη σω...
	Υπόδειξη


	Viktiga anvisningar
	: Risk för personskador!
	: Risk för gasläcka!
	Se till att rummet där spishällen ska stå har tillräckligt luftutbyte. Upp till 11 kW total effekt:
	Upp till 18 kW total effekt:
	Obs!

	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Bygga in apparaten
	1. Markera exakt utskärningens mitt. Fäst fästskenorna i utskärningens framkant och bakkant. Fästskenornas tappar måste vila direkt på bänkskivan. Fästskenornas mittmarkering måste stämma exakt överens med utskärningens mittmarkering.
	Anvisning
	2. Vid kombination med locket VD 201: Sätt fast locket i apparaten före inbyggnaden (se Monteringsanvisning VD 201).
	3. Sätt in apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste vila exakt på klämfjädrarna. Tryck fast apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste snäppa in exakt i klämfjädrarna.


	Montera ur apparaten
	Obs!

	Gasanslutning
	Elanslutning
	Tekniska data/munstyckstabell
	Omställning till annan gastyp
	Byte av munstyckena för inställning av liten låga:
	1. Ta av grytgaller och alla brännardelar.
	2. Skruva ur två fästskruvar (torx T20) på brännaren och ta av hällen.
	3. Dra av vredet. Ta av manöverpanelen: Skruva ur de två övre fästskruvarna i sidled (torx T20). Lyft manöverpanelen baktill och skjut fram den. Ta bort brytarekåpan.
	4. Munstyckena för inställning av liten låga sitter i gaskranen och skruvas i ovanifrån. Vrid brytaren för att komma åt den lättare eller ta bort säkringsringen och ta av brytaren. Skruva ur munstyckena och skruva in de nya munstyckena till a...
	5. Sätt tillbaka brytaren, säkringsringen, brytarens kåpa och manöverpanelen och skruva fast den. Sätt på vredet.

	Byte av huvudmunstyckena:
	1. Ta bort säkringsclipsen från brännarledningarna. Dra av brännarledningarna. Lossa skruven på luftreglerhylsan. Ta av munstycksfästet.
	2. Dra av munstycke och O-ring för brännaren till inre flamkretsen för hand. Skruva ur munstycket till brännaren för den yttre flamkretsen (nyckelvidd 10)
	3. Kontrollera att O-ringen sitter korrekt i det nya huvudmunstycket för den inre flamkretsen. Skjut på munstycket på brännarledningen. Skruva in det nya huvudmunstycket för brännaren till den yttre flamkretsen i munstycksfästet tills det tar ...
	4. Sätt på munstycksfäste och brännarledningar. Sätt på säkringsclipsen.
	5. Lossa skruven till luftreglerhylsan och ställ in skruven på korrekt mått (se munstyckstabellen). Dra fast skruven igen.
	6. Lägg på hällen och skruva fast den jämnt. Lägg tillbaka brännardelar och grytgaller, se till att de sitter korrekt.

	Anvisning

	Vigtigt
	: Fare for tilskadekomst!
	: Fare for udstrømmende gas!
	Sørg for en tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:
	Pas på!

	Forberede køkkenelementet
	Indbygge apparatet
	1. Markér nøjagtigt udskæringens midte. Fastgør fastgørelsesskinnerne på udskæringens for- og bagkant. Fastgørelsesskinnernes ansatser skal ligge på arbejdsbordet. Fastgørelsesskinnernes midtermarkering skal stemme nøjagtigt overens med ud...
	Bemærk
	2. Ved kombination med låget VD 201: Låget skal inden monteringen fastgøres på apparatet (se monteringsanvisning VD 201).
	3. Sæt apparatet ind i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal nøjagtigt ligge på klemmefjedrene. Tryk apparatet fast ned i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal klikke ind i klemmefjedrene.


	Demontere apparatet
	Pas på!

	Gastilslutning
	Elektrisk tilslutning
	Tekniske data / dysetabel
	Omstilling til en anden gasart
	Skift af dyserne til lille blus:
	1. Tag grydebærer og alle brænderdele af.
	2. Drej to fastgørelsesskruer (Torx T20) ved brænderen ud og tag kogesektionen af.
	3. Træk betjeningsknappen af. Demontering af betjeningspanelet: Drej de to øverste fastgørelsesskruerne i siden (Torx T20) ud. Løft betjeningspanelet bagpå og skub det fremad. Tag betjeningsknappens tildækning af.
	4. Dyserne til lille blus befinder sig i gashanen og skrues ind ovenfra. Stedet er nemmere tilgængeligt, når man drejer betjeningsknappen eller fjerner sikringsringen og tager betjeningsknappen af. Skru dyserne ud og skru de nye dyser ind til ansla...
	5. Sæt betjeningsknap, sikringsring, betjeningsknappens tildækning og betjeningspanelet på igen og skrue dem fast. Sæt betjeningsknappen på.

	Skift af hoveddyserne:
	1. Træk sikringsclipsene fra brænderledningerne. Træk brænderledningerne af. Løsn skruen på luftblandingsmuffen. Tag dysestokken af.
	2. Træk dysen og O-ringen for den indre brænder af pr. hånd. Skru dysen til den ydre brænder ud (SW10).
	3. Kontrollér, om O-ringen sidder korrekt i den nye hoveddyse for den indre brænder. Skub dysen på brænderledningen. Skru den nye hoveddyse for den ydre brænder til anslaget ind i dysestokken.
	4. Sæt dysestokken og brænderledningerne på. Sæt sikringsclipsene på.
	5. Indstil luftblandingsmuffen på den korrekte værdi efter at have løsnet skruen (se dysetabel). Skru skruen fast igen.
	6. Læg kogesektionen på og fastskru den. Læg brænderdelene og grydebæreren på og vær opmærksom på, at de har den korrekte position.

	Bemærk

	Viktige merknader
	: Fare for skade!
	: Fare for gasslekkasjer!
	Sørg for tilstrekkelig luftutskiftning i oppstillingsrommet. Opptil 11 kW total effekt:
	Opptil 18 kW total effekt:
	Obs!

	Forberede kjøkkenmøbler
	Montere apparatet
	1. Marker nøyaktig midten på utskjæringen. Festeskinnene festes på utskjæringens for- og bakkant. Festeskinnenes haker må ligge på benkeplaten. Midtmarkeringen på festeskinnene må stemme nøyaktig overens med midtmarkeringen til utskjæringen.
	Merk
	2. Ved kombinasjon med dekkplate VD 201: Fest dekkplaten på apparatet før innbyggingen (se monteringsanvisning VD 201).
	3. Sett apparatet inn i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må ligge eksakt på klemfjærene. Trykk apparatet fast i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må smekke inn i klemfjærene.


	Demontere apparatet
	Obs!

	Gasstilkobling
	Elektrisk tilkobling
	Tekniske data / dysetabell
	Omstilling til en annen gasstype
	Utskifting av lavinnstillingsdysene:
	1. Ta av gryteholdere og alle brennerdeler.
	2. Skru ut to festeskruer (Torx T20) på brenneren og ta av trauet.
	3. Trekk av brytere. Ta av bryterpanel: Skru ut de to øvre festeskruer (Torx T20) på siden. Løft bryterpanel bak og skyv det fremover. Ta av bryterdeksel.
	4. Lavinnstillingsdysene befinner seg i gasskranen og skrus inn ovenfra. Drei bryteren for lettere tilgjengelighet eller fjern sikringsringen og ta av bryteren. Skru ut dyser og skru de nye dysene inn til anslaget etter angivelsene i dysetabellen.
	5. Sett bryter, sikringsring, bryterdeksel og betjeningspanel på igjen og skru fast. Sett på bryter.

	Utskifting av hoveddysene:
	1. Ta sikringsklyper av fra brennerledningene. Trekk av brennerledningene. Løsne skrue på luftreguleringshylse. Ta av dyseholder.
	2. Trekk dyse og O-ring for brenneren til indre flammekrets av for hånd. Skru ut dyse for brenner til ytre flammekrets (nøkkelvidde10).
	3. Kontroller at O-ringen i den nye hoveddysen for indre brennner til flammekretsen sitter korrekt. Skyv dyse på brennerledningen. Skru den nye hoveddysen for brenneren til ytre flammekrets inn til anslaget i dyseholderen.
	4. Sett på dyseholder og brennerledninger. Sett på sikringsklyper.
	5. Still luftreguleringshylse etter at skruen er løsnet inn på det korrekte målet (se dysetabell). Skru skruen fast igjen.
	6. Sett på trauet og skru fast. Sett på brennerdeksler og gryteholderere, pass på korrekt posisjonering.

	Merk

	Tärkeitä ohjeita
	: Loukkaantumisvaara!
	: Kaasuvuodon vaara!
	Huolehdi huonetilan riittävästä tuuletuksesta. Kokonaisteho 11 kW:iin asti:
	Kokonaisteho 18 kW:iin asti:
	Huomio!

	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Kaapistoon asentaminen
	1. Merkitse tarkasti aukon keskikohta. Kiinnitä kiinnityskiskot aukon etu- ja takareunaan. Kiinnityskiskojen kärkien on oltava työtason pintaa vasten. Kiinnityskiskojen keskikohdan on vastattava tarkoin aukon keskikohtaa.
	Huomautus
	2. Asennus yhdessä laitteen suojalevyn VD 201 kanssa: Kiinnitä laitteen suojalevy ennen kaapistoon asentamista (katso Asennusohjeet VD 201).
	3. Aseta laite aukkoon. Laitteen kiinnityskärkien on osuttava tarkasti lukkojousiin. Paina laite tukevasti aukkoon. Laitteen kiinnityskärjet napsahtavat kiinni lukkojousiin.


	Laitteen purkaminen kaapistosta
	Huomio!

	Kaasuliitäntä
	Sähköliitäntä
	Tekniset tiedot / suutintaulukko
	Toiseen kaasutyyppiin vaihto
	Piensäätösuuttimien vaihto:
	1. Poista ritilä ja kaikki polttimen osat.
	2. Irrota molemmat kiinnitysruuvit (Torx T20) kiertämällä ja nosta keittotaso ylös.
	3. Vedä säätönupit irti. Ota säätöpaneeli pois: Ruuvaa kaksi ylempää, sivuilla olevaa kiinnitysruuvia (Torx T20) irti. Nosta käyttöpaneelia takaa ja työnnä eteenpäin. Ota kytkinsuojus pois.
	4. Piensäätösuuttimet ovat kaasuhanassa ja ne ruuvataan kiinni kiertäen ylhäältäpäin. Jotta niihin päästään helpommin käsiksi kierretään kytkintä tai poistetaan varmuusrengas ja otetaan kytkin pois. Suuttimet ruuvataan irti ja uudet s...
	5. Kytkin, varmuusrengas, kytkinsuojus ja käyttöpaneeli asetetaan taas paikalleen ja ruuvataan kiinni. Säätönupit pistetään paikalleen.

	Pääsuuttimien vaihto:
	1. Ota poltinjohtojen varmuuspidikkeet pois. Irrota poltinjohdot. Irrota ilmansäätöholkin ruuvi. Ota neulasuutin pois.
	2. Sisärenkaan liekin suutin ja O-rengas vedetään käsin irti. Ruuvataan ulkorenkaan liekin suutin irti (avainväli 10).
	3. Tarkista, että uuden sisärenkaan liekin pääsuuttimessa O-rengas on oikein paikallaan. Työnnä suutin polttimen johtoon. Ulkorenkaan liekin uusi pääsuutin ruuvataan kiinni neulasuuttimeen vastukseen asti.
	4. Asenna neulasuutin polttimen johtoihin. Kiinnitä varmuuspidikkeet.
	5. Säädä ilmansäätöholkki oikeaan arvoon löysättyäsi ensin ruuvia (katso suutintaulukko). Kiristä sen jälkeen ruuvi.
	6. Aseta keittotaso paikalleen ja ruuvaa se kiinni. Aseta polttimen osat ja ritilä paikalleen tarkoin oikeaan asentoon.

	Huomautus

	Важные указания
	: Опасность травмирования!
	: Опасность утечки газа!
	В помещении установки газовой панели необходимо обеспечить достаточный воздухообмен. Общая мощность до 11 кВт:
	Общая мощность до 18 кВт:
	Внимание!


	Подготовка мебели встраивания
	Встраивание прибора
	1. Точно разметить середину выреза. Прикрепить крепежныу шины к переднему и заднему краям выреза. Выступы крепежных шин должны лежать на ...
	Указание
	2. В комбинации с крышкой прибора VD 201 перед встраиванием следует закрепить крышку прибора (см. Инструкцию по монтажу VD 201).
	3. Вставление прибора в вырез. Фиксирующие выступы прибора должны точно располагаться на пружинных зажимах. Вставить прибор в вырез и си...


	Демонтаж прибора
	Внимание!

	Подключение газа
	Подключение к электросети
	Технические данные / таблица форсунок
	Переключение на другой вид газа
	Замена установочных форсунок:
	1. Снимите решетки для кастрюль и детали горелок.
	2. Выверните два крепежных винта (Torx T20) горелки и снимите лоток плиты.
	3. Снимите ручки управления. Снимите панель управления: Выверните два верхних крепежных винта по бокам (Torx T20). Приподнимите сзади панель ...
	4. Установочные форсунки находятся в газовом кране и завинчиваются сверху. Для облегчения доступа поверните выключатель или удалите сто...
	5. Установите снова выключатель, стопорное кольцо, крышку выключателя и затяните до упора. Наденьте ручки.

	Замена основных форсунок:
	1. Снимите стопорный зажим на трубопроводах горелки. Снимите трубопроводы. Ослабьте винты регулировочной втулки для воздуха. Снимите во...
	2. Снимите руками форсунку и кольцо с круглым сечением для внутреннего круга пламени. Выверните форсунку для внешнего круга пламени (SW10).
	3. Проконтролируйте правильность установки кольца с круглым сечением в новой основной форсунке для внутреннего круга пламени. Насадите ...
	4. Вставьте воздухоподводящую трубку и трубопровод. Наденьте стопорный зажим.
	5. После ослабления винта настройте регулировочную втулку для воздуха на правильный размер (см. таблицу форсунок). Затяните винт снова.
	6. Наложите лоток плиты и затяните винты. Наложите детали горелок и решетки, обращая внимание на правильное расположение.
	Указание


	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí poranění!
	: Nebezpečí úniku plynu!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místě instalace. Do celkového výkonu 11 kW:
	Do celkového výkonu 18 kW:
	Pozor!

	Příprava vestavného nábytku
	Montáž přístroje
	1. Přesně si označte střed výřezu. Připevněte upevňovací lišty na přední a zadní hranu výřezu. Výstupky upevňovacích lišt musí přiléhat k pracovní desce. Označení středu upevňovacích lišt musí přesně souhlasit s ozna...
	Upozornění
	2. U kombinace s krytem přístroje VD 201: Před montáží připevněte kryt přístroje k přístroji (viz návod k montáži VD 201).
	3. Přístroj vložte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí přesně dosedat na svěrací pružiny. Přístroj zatlačte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí zaskočit do svěracích pružin.


	Demontáž přístroje
	Pozor!

	Připojení plynu
	Elektrické připojení
	Technické údaje / tabulka s tryskami
	Přechod na jiný druh plynu
	Výměna seřiz. trysek min. plamene:
	1. Sejměte mřížku pro hrnec a všechny díly hořáku.
	2. Vyšroubujte dva upevňovací šrouby (Torx T20) hořáku a sejměte desku.
	3. Stáhněte ovládací knoflík. Sejměte ovládací panel: Vyšroubujte dva horní, boční upevňovací šrouby (Torx T20). Vzadu nadzvedněte ovládací panel a posuňte jej dopředu. Sejměte kryt spínače.
	4. Seřizovací trysky minimálního plamene se nacházejí v plynovém kohoutu a jsou zašroubovány shora. Pro snadnější přístup otočte spínač, nebo odstraňte pojistný kroužek a sejměte spínač. Vyšroubujte trysky a zašroubujte nové...
	5. Znovu nasaďte spínač, pojistný kroužek, kryt spínače a ovládací panel a přišroubujte. Nasuňte ovládací knoflík.

	Výměna hlavních trysek:
	1. Sejměte pojistné spony vedení hořáku. Odpojte vedení hořáku. Povolte šroub objímky regulace vzduchu. Sejměte držák trysky.
	2. Rukou stáhněte trysku a O-kroužek vnitřního kruhového hořáku. Vyšroubujte trysku vnějšího kruhového hořáku (OK10).
	3. Zkontrolujte správnou polohu O- kroužku v nové hlavní trysce vnitřního kruhového hořáku. Nasuňte trysku na vedení hořáku. Našroubujte novou hlavní trysku vnějšího kruhového hořáku až po doraz do držáku trysky.
	4. Nasaďte držák trysky a vedení hořáku. Nasuňte pojistné spony.
	5. Po povolení šroubu nastavte objímku regulace vzduchu na správný rozměr (viz tabulka trysek). Šroub opět dotáhněte.
	6. Nasaďte desku a přišroubujte. Položte díly hořáku a mřížku pro hrnec, dodržujte správnou polohu.

	Upozornění

	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	Zadbać o wystarczający dopływ powietrza w pomieszczeniu, w którym urządzenie zostało ustawione. Do 11 kW mocy całkowitej:
	Do 18 kW mocy całkowitej:
	Uwaga!

	Przygotowanie mebla do zabudowy
	Montaż urządzenia
	1. Zaznaczyć dokładnie środek otworu. Przymocować szyny podtrzymujące na brzegu z przodu i tyłu otworu. Występy szyn muszą leżeć na blacie roboczym. Środek szyny podtrzymującej musi zgadzać się dokładnie z zaznaczonym środkiem otworu.
	Wskazówka
	2. W przypadku kombinacji z pokrywą urządzenia VD 201: Przed wbudowaniem pokrywę przymocować do urządzenia (patrz instrukcja montażu VD 201).
	3. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski urządzenia muszą znajdować się dokładnie na trzpieniach. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski muszą zatrzasnąć się na trzpieniach.


	Demontaż urządzenia
	Uwaga!

	Podłączenie urządzenia do gazu
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	Dane techniczne / Tabela dysz
	Przestawienie na inny rodzaj gazu
	Austausch der Kleinstelldüsen:
	1. Zdjąć ruszt pod garnki i wszystkie palniki.
	2. Wykręcić dwie śruby mocujące (Torx T20) z palnika i zjąć płytę.
	3. Ściągnąć pokrętła obsługi. Zdjąć osłonę ochronną: Wykręcić dwie górne, boczne śruby mocujące (Torx T20). Osłonę ochronną podnieść od tyłu i przesunąć do przodu. Zdjąć pokrywę włącznika.
	4. Małe dysze znajdują się w kurku gazowym i przykręca się je od góry. Dla łatwiejszego dostępu włącznik przekręcić lub usunąć pierścień zabezpieczający i zdjąć włącznik. Wykręcić dysze i wkręcić do oporu nowe dysze regulacyj...
	5. Nałożyć włącznik, pierścień zabezpieczający i osłonę ochronną i przykręcić. Nasadzić pokrętło.

	Wymiana dysz głównych:
	1. Ściągnąć zaciski zabezpieczające na przewodach palnika. Ściągnąć przewody palnika. Odkręcić śruby na tulei regulacji powietrza. Zdjąć przewód kolanowy.
	2. Ściągnąć ręcznie dyszę i pierścień samouszczelniający do palnika z obiegiem wewnętrznym. Wykręcić dyszę do palnika z obiegiem zewnętrznym (rozmiar 10).
	3. Sprawdzić, czy w nowej dyszy głównej do palnika z obiegiem wewnętrznym poprawnie założony jest pierścień samouszczelniający. Nasadzić dyszę na przewód palnika. Wkręcić do przewodu kolanowego do oporu nową dyszę główną do palnika...
	4. Nasadzić przewód kolanowy i przewody palnika. Nasadzić zaciski zabezpieczające.
	5. Ustawić tuleję regulacji powietrza po poluzowaniu śruby do poprawnego wymiaru (patrz tabela dysz). Ponownie dokręcić śrubę.
	6. Osadzić płytę i dokręcić. Nałożyć elementy palnika i ruszt pod garnki i zwrócić uwagę na ich poprawne położenie.

	Wskazówka

	Önemli uyarılar
	: Yaralanma tehlikesi!
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	Kurulum yerinde yeterli hava sirkülasyonunun olmasını sağlayın. 11 kW toplam güce kadar:
	18 kW toplam güce kadar:
	Dikkat!

	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Cihazın montajı
	1. Yuvanın tam ortasını işaretleyin. Montaj raylarını yuvanın ön ve arka kenarına sabitleyin. Montaj raylarının burunları çalışma tezgâhının üzerinde olmalıdır. Montaj raylarının orta işaretiyle yuvanın orta işareti tam ört...
	Bilgi
	2. VD 201 cihaz kapağıyla kombine edildiğinde: Cihaz kapağını montaj öncesi cihaza sabitleyin (bkz. VD 201 montaj kılavuzu).
	3. Cihazı yuvaya yerleştirin. Cihazdaki burunlar yayların tam üstüne gelmelidir. Cihazı yuvaya iyice bastırın. Cihazdaki burunlar yaylara oturmalıdır.


	Cihazın demontajı
	Dikkat!

	Gaz bağlantısı
	Elektrik bağlantısı
	Teknik Veriler / Meme tablosu
	Başka gaz türüne geçiş
	Küçük ayar nozullarının değiştirilmesi:
	1. Tencere ızgarasını ve tüm brülör kapaklarını çıkarın.
	2. Brülördeki iki sabitleme vidasını (Torx T20) çıkarın ve ocağı alın.
	3. Kumanda düğmelerini çekerek çıkarın. Kumanda panelini çıkarın: Üst yan taraftaki iki sabitleme vidasını (Torx T20) çıkarın. Kumanda panelini arkadan kaldırın ve öne doğru itin. Şalter kapağını çıkarın.
	4. Gaz vanasında yer alan küçük ayar nozulları üstten vidalanarak takılır. Daha kolay ulaşmak için şalteri çevirin veya emniyet diskini çıkarın ve şalteri alın. Nozulları çıkarın ve yeni nozulları nozul tablosunda yer alan veril...
	5. Şalter, emniyet diski, şalter kapağı ve kumanda panelini tekrar yerlerine takın ve vidalayın. Kumanda düğmelerini takın.

	Ana nozulların değiştirilmesi:
	1. Brülör hatlarındaki emniyet klipslerini çıkarın. Brülör hatlarını çekerek çıkarın. Hava ayar burcundaki vidayı çözün. Nozul çubuğunu çıkarın.
	2. İç daire brülörünün nozulunu ve O-ring contasını çıkarın. Dış daire brülörünün nozulunu çıkarın (10'luk anahtarla).
	3. O-ring contanın iç daire brülörünün yeni ana nozuluna doğru oturduğunu kontrol edin. Nozulu brülör hattına geçirin. Dış daire brülörünün yeni nozulunu sonuna kadar nozul çubuğuna vidalayın.
	4. Nozul çubuğunu ve brülör hatlarını takın. Emniyet klipslerini takın.
	5. Vidayı çözdükten sonra hava ayar burcunu doğru ölçüye ayarlayın (nozul tablosuna bkz.). Vidayı tekrar sıkın.
	6. Ocağı yerleştirin ve vidalayın. Brülör parçalarını ve tencere ızgarasını yerleştirin, doğru pozisyonda olmalarına dikkat edin.

	Bilgi

	重要注意事項
	: 受傷風險!
	: 煤氣外洩風險!
	請確保電器安裝環境的通風條件。最大總輸出：11 kW
	最大總輸出：18 kW
	注意!

	準備家具
	安裝抽油煙機
	1. 標記凹槽的中心點。將架設軌道安裝至凹槽前後方。確保架設軌 道的固定桿安置在工作檯。架設軌道的中心點務必準確地對準凹 槽中心點。
	提示
	2. 安裝 VD 201 固定片：安裝電器前先安裝好固定片 (請參閱 VD 201 安裝說明)。
	3. 把設備放入切割的部份中。電器的扣入式插銷必須完全插入擋 簧。把設備穩固地放入切割的部份中。電器的插銷必須完全插入 擋簧。


	拆除電器
	注意!

	煤氣連接
	電源連接
	技術資料/管嘴表單
	轉換其他煤氣類型
	替換低度燃燒管嘴：
	1. 取下爐架與所有燃燒器零件。
	2. 卸下兩個固定螺絲 (Torx T20) 並拆除爐面。
	3. 移除控制旋鈕。移除控制面板：卸下兩個上方、兩側的固定螺絲 (Torx T20)。抬高控制面板後方，並往前推。卸下切換蓋子。
	4. 低度燃燒管嘴位於煤氣閥，並在上方以螺絲固定。為使用方便， 請開啟開關或是移除固定圈與開關。卸下管嘴，並按照低設定管 嘴表格中所述插入新的管嘴。必須用螺絲固定管嘴。
	5. 插入開關、固定環、開關蓋子與控制面板，並將其鎖緊。插入控 制旋鈕

	替換高度燃燒管嘴：
	1. 移除燃燒氣管上的固定片。取下燃燒器管。鬆開空氣調節管的螺 絲。卸下管嘴
	2. 手動移除管嘴與內部環形燃燒器的 O 型圈。鬆開外部環形燃燒器 的管嘴 (SW10)。
	3. 檢查內部環形燃燒器的全新高度燃燒管嘴的 O 型圈是否安裝正 確。將管嘴推入燃燒管。鎖緊外部環形燃燒器的新管嘴。
	4. 推入管嘴設備與燃燒管。推入固定片。
	5. 鬆開螺絲後，將空氣調節管放置到正確的方向 (請參閱管嘴 表單 ) 再次鎖緊螺絲。
	6. 將爐面放置正確位置並鎖緊。將燃燒器零件與爐架放置正確位 置。

	提示
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